
گنجینه‌ای از “تاپماجا”های ترکی: چیستان‌هایی از

دل فرهنگ آذربایجان

چیستان‌ها، که در زبان ترکی آذربایجانی به آن‌ها “تاپماجا” گفته می‌شود، بخش جدایی‌ناپذیری از ادبیات

شفاهی و فرهنگ عامه مردم آذربایجان و مناطق ترک‌نشین هستند. این معماهای کوتاه و اغلب شاعرانه،

نه تنها برای سرگرمی، بلکه برای تقویت ذهن، انتقال مفاهیم فرهنگی و آموزش نسل‌های جوان به کار

می‌رفته‌اند. تاپماجاها با استفاده از استعاره‌ها، تشبیه‌ها و توصیف‌های خلاقانه از اشیا و پدیده‌های روزمره،

تصویری زنده و دلنشین از جهان‌بینی مردم این دیار ارائه می‌دهند.

در این مجموعه، ما به سراغ گنجینه‌ای از این چیستان‌های کهن و جذاب رفته‌ایم. هر چیستان به زبان اصلی

ترکی، ترجمه دقیق فارسی و در نهایت، پاسخ آن ارائه شده است تا خواننده بتواند هم با ظرافت‌های زبان

ترکی آشنا شود و هم از حل این معماهای شیرین لذت ببرد.

بخش اول: چیستان‌هایی درباره طبیعت و پدیده‌های طبیعی

چیستان‌های مربوط به طبیعت، اغلب با توصیف‌های شاعرانه و عمیق همراه هستند. این تاپماجاها،

عناصر طبیعی مانند آب، آتش، آسمان و گیاهان را به موجوداتی زنده و دارای شخصیت تبدیل می‌کنند.

چیستان ۱:

او نه دیر کی گئجه گوندوز یول گئدیر آمما یوروزلماز

ترجمه فارسی: آن چیست که شب و روز راه می‌رود اما خسته نمی‌شود؟

پاسخ: سو )آب(

توضیح: این چیستان به جریان دائمی و خستگی‌ناپذیر آب در رودخانه‌ها و چشمه‌ها اشاره دارد. آب، نماد

زندگی و حرکت است و در فرهنگ عامه، اغلب با صفاتی انسانی توصیف می‌شود.

چیستان ۲:

آیاغی هی سو ایچر اوستوندن گلن گچر

ترجمه فارسی: پایش مدام آب می‌نوشد، کسی که از رویش می‌آید می‌گذرد.



پاسخ: کورپو )پل(

توضیح: پل، سازه‌ای است که پایه‌هایش در آب قرار دارد و دائماً با آب در تماس است، گویی که آب

می‌نوشد. در عین حال، مسیری برای عبور و مرور انسان‌ها و وسایل نقلیه فراهم می‌کند.

چیستان ۳:

آخشام باخدیم چوخ ایدی، سحر باخدیم یوخ ایدی.

ترجمه فارسی: شب نگاه کردم زیاد بود، صبح نگاه کردم نبود.

پاسخ: اولدوزلار )ستاره‌ها(

توضیح: این چیستان به سادگی و زیبایی، ناپدید شدن ستاره‌ها با طلوع خورشید را توصیف می‌کند. این

پدیده، یکی از زیباترین و ملموس‌ترین مشاهدات شبانه برای مردم بوده است.

چیستان ۴:

دام اوستینده پارچا فطیر!؟

ترجمه فارسی: روی بام تکه‌ای فطیر!؟

پاسخ: ماه

توضیح: ماه کامل در آسمان، به دلیل شکل گرد و نورانی‌اش، به یک تکه نان گرد و پهن )فطیر( تشبیه

شده است که بر بام آسمان قرار گرفته است.

چیستان ۵:

بابانین بیر آتی وار دیندیرمك اولماز، بیر قمچیسی وار اَندیرمك اولماز.

ترجمه فارسی: پدر یک اسب دارد که نمی‌توان ساکتش کرد، یک شلاق دارد که نمی‌توان پایین آورد.

پاسخ: ایلدیریم )رعد و برق(

توضیح: رعد و برق، با صدای مهیب و نور خیره‌کننده‌اش، به اسبی سرکش و شلاقی در آسمان تشبیه

شده که هیچ کس توان کنترل یا خاموش کردن آن را ندارد.

چیستان ۶:

ال سیز _ آیاقسیز شكیل چكیر.



ترجمه فارسی: بدون دست و پا نقاشی می‌کشد.

پاسخ: شاختا )یخبندان/سرما(

توضیح: این چیستان به پدیده یخبندان و تشکیل بلورهای یخ بر روی شیشه‌ها و سطوح اشاره دارد که

گویی بدون دخالت دست، نقاشی‌های ظریفی کشیده شده است.

چیستان ۷:

اوزون حاجی کوک حاجی دومان باشی نین تاجی

ترجمه فارسی: حاجی بلند، حاجی چاق، تاج سر دود.

پاسخ: داغ )کوه(

توضیح: کوه، به دلیل عظمت و بلندی، به حاجی بلند و چاق تشبیه شده است و ابر یا مهی که قله آن را

می‌پوشاند، به تاج سر دودآلود تعبیر شده است.

چیستان ۸:

اینینده یاشیل دونو دامارلاری گورسه نیر

ترجمه فارسی: بر تنش لباس سبز، رگ‌هایش دیده می‌شود.

پاسخ: یارپاق )برگ(

توضیح: برگ درختان با رنگ سبز و رگبرگ‌های مشخصش، به لباسی سبز تشبیه شده که رگ‌های آن به

وضوح نمایان است.

چیستان ۹:

آغ قوش سویا تؤكولدو.

ترجمه فارسی: پرنده سفید در آب ریخته شد.

پاسخ: دویو )برنج(

توضیح: این چیستان به دانه‌های سفید برنج اشاره دارد که هنگام شستن یا پختن در آب ریخته می‌شوند.

چیستان ۱۰:

آغریسیز، غمسیز آغلادار؟



ترجمه فارسی: بدون درد و غم، به گریه می‌اندازد؟

پاسخ: سوغان )پیاز(

توضیح: پیاز، تنها چیزی است که می‌تواند بدون هیچ ناراحتی روحی یا جسمی، اشک انسان را درآورد.

بخش دوم: چیستان‌هایی درباره ابزار و اشیای خانه

بخش بزرگی از تاپماجاها به اشیای روزمره و ابزارهایی اختصاص دارد که در زندگی سنتی مردم نقش حیاتی

داشته‌اند.

چیستان ۱۱:

عالمی بزر اوزو لوت گزر

ترجمه فارسی: همه را می‌آراید، خودش لخت می‌گردد.

پاسخ: ایینه )سوزن(

توضیح: سوزن، لباس دیگران را می‌دوزد و آن‌ها را آراسته می‌کند، اما خودش همیشه بدون پوشش باقی

می‌ماند. این چیستان، یک استعاره عمیق از فداکاری و خدمت است.

چیستان ۱۲:

او ندير کي، بدني ايچريده، باشي ائشيکده.

ترجمه فارسی: آن چیست که بدنش داخل است و سرش بیرون؟

پاسخ: میخ

توضیح: میخ، پس از کوبیده شدن، بدنه آن در چوب یا دیوار فرو می‌رود و تنها سر آن بیرون باقی می‌ماند.

چیستان ۱۳:

آراسی جهنم،دوره سی دریا؟

ترجمه فارسی: وسطش جهنم دورش دریا؟

پاسخ: ساماوار )سماور(



توضیح: این چیستان به سماورهای سنتی اشاره دارد که در مرکز آن آتش )جهنم( قرار دارد و آب )دریا(

آن را احاطه کرده است.

چیستان ۱۴:

بالالارین ییغار باشینا، جیز _ جیز آغلار.

ترجمه فارسی: بچه‌ها را دور سرش جمع می‌کند، جیز جیز گریه می‌کند.

پاسخ: ساماوار )سماور(

توضیح: این توصیف دیگری از سماور است که فنجان‌ها )بچه‌ها( دور آن جمع می‌شوند و صدای

جوشیدن آب )جیز جیز گریه کردن( از آن شنیده می‌شود.

چیستان ۱۵:

آلچاق دامدان قار یاغار.

ترجمه فارسی: از بام کوتاه برف می‌بارد.

پاسخ: الك )الک(

توضیح: الک، که ارتفاع کمی دارد، هنگام استفاده، آرد یا مواد دیگر را مانند برف از خود عبور می‌دهد.

چیستان ۱۶:

ای الالار الالار گوموش دن پیالالار گوبه ییندن دن ییه ر بل اوستونده ن بالالار

ترجمه فارسی: ای کاسه‌ها، کاسه‌ها، کاسه‌های نقره‌ای، از شکمش دانه می‌خورد و از پشتش بچه می‌آورد.

پاسخ: رنده

توضیح: رنده، با سوراخ‌هایش )کاسه‌های نقره‌ای( مواد را از خود عبور می‌دهد )دانه می‌خورد( و از پشت

آن، مواد رنده شده )بچه‌ها( خارج می‌شوند.

چیستان ۱۷:

قویر وقوندان یا پیشما یینجا ،طویلیه گیرمز؟

ترجمه فارسی: تا دمش را نگیری وارد طویله نمی‌شود؟

پاسخ: قاشق



توضیح: این چیستان به قاشق اشاره دارد که تا از دسته‌اش )دمش( گرفته نشود، نمی‌تواند وارد دهان

)طویله( شود.

چیستان ۱۸:

آ یئل بابا یئل بابا اینینده مخمل عبا آغزین آچیب یوماندا اود پوسکورور اوبادا

ترجمه فارسی: ای یئل بابا یئل بابا، بر تنش عبای مخمل، وقتی دهانش را باز می‌کند و می‌بندد، در آبادی

آتش می‌پاشد.

پاسخ: کوروک )دم آهنگری(

توضیح: دم آهنگری، با باز و بسته شدن، هوا را به آتش می‌دمد و باعث شعله‌ور شدن آن می‌شود.

چیستان ۱۹:

او نه دیر کی بوش اولسا ترپنمز دولو اولسا یول گئدر

ترجمه فارسی: آن چیست که اگر خالی باشد تکان نمی‌خورد، اگر پر باشد راه می‌رود؟

پاسخ: باشماق )کفش(

توضیح: کفش خالی حرکت نمی‌کند، اما وقتی پا )که آن را پر می‌کند( در آن قرار می‌گیرد، به راه می‌افتد.

چیستان ۲۰:

یو وار، هر گئجه‎ده تویو وار. آلتی آشیق بوْ

ترجمه فارسی: به اندازه شش آشیق قد دارد، هر شب عروسی دارد.

پاسخ: چیراق، لامپا )چراغ، لامپ(

توضیح: این چیستان به چراغ یا لامپ اشاره دارد که در شب‌ها روشن می‌شود و نور آن، فضای خانه را

مانند یک جشن )توی( روشن می‌کند.

بخش سوم: چیستان‌هایی درباره حیوانات و گیاهان

این دسته از تاپماجاها، ویژگی‌های خاص حیوانات و گیاهان را به شکلی معماگونه بیان می‌کنند.



چیستان ۲۱:

اذان اوخویار ناماز قیلماز، آرواد آلار كبین كسمز.

ترجمه فارسی: اذان می‌خواند نماز نمی‌خواند، زن می‌گیرد عقد نمی‌کند.

پاسخ: خوروز )خروس(

توضیح: خروس با صدای بلند خود، که شبیه به اذان است، مردم را بیدار می‌کند. همچنین، خروس‌های

ماده )مرغ‌ها( را دور خود جمع می‌کند، اما ازدواج رسمی ندارد.

چیستان ۲۲:

آغدیر پنیر دئییل، قویروغو وار سیچان دئییل.

ترجمه فارسی: سفید است پنیر نیست، دم دارد موش نیست.

پاسخ: آغ تورپ )ترب سفید(

توضیح: ترب سفید، رنگی سفید دارد و ریشه‌ای بلند و باریک شبیه به دم موش دارد.

چیستان ۲۳:

آیاغی یوخ آمما یئریییر.

ترجمه فارسی: پا ندارد اما راه می‌رود.

پاسخ: ایلان )مار(

توضیح: مار، بدون داشتن پا، بر روی زمین حرکت می‌کند.

چیستان ۲۴:

آغزی وار دیلی اولماز، یوز آغاج وور چیغیرماز.

ترجمه فارسی: دهان دارد زبان ندارد، صد چوب بزنی فریاد نمی‌زند.

پاسخ: بالیق )ماهی(

توضیح: ماهی دهان دارد اما نمی‌تواند حرف بزند و حتی اگر او را بزنند، صدایی از او در نمی‌آید.



چیستان ۲۵:

ساری دی جیران دئییل، یازیلی دی، قرآن دئییل، قاناتدی دی قوش دئییل، بورنووزلی دی قوچ

دئییل

ترجمه فارسی: زرد است آهو نیست، نوشته دارد قرآن نیست، بال دارد پرنده نیست، شاخ دارد قوچ

نیست.

پاسخ: آری )زنبور(

توضیح: زنبور، زرد رنگ است، بدنش خطوطی شبیه نوشته دارد، بال دارد اما پرنده نیست و نیشی شبیه

شاخ دارد.

چیستان ۲۶:

آناسی بئشیكده، اؤزو بازاردا گزر.

ترجمه فارسی: مادرش در گهواره، خودش در بازار می‌گردد.

پاسخ: اوزوم )انگور(

توضیح: این چیستان به خوشه انگور اشاره دارد که خود انگور )بچه( در بازار فروخته می‌شود، در حالی که

بوته آن )مادر( در تاکستان )گهواره( باقی مانده است.

چیستان ۲۷:

بازاردان آلدیم بیر دنه، ایچینده وار مین دنه.

ترجمه فارسی: از بازار یکی خریدم، داخلش هزار تا هست.

پاسخ: نار )انار(

توضیح: انار، میوه‌ای است که یک عدد آن خریداری می‌شود، اما درونش صدها دانه وجود دارد.

چیستان ۲۸:

باشی گؤی، دالی قیرمیزی، یئرلرده بیتر، اولماز دا آجی.

ترجمه فارسی: سرش آبی، پشتش قرمز، در زمین می‌روید، تلخ هم نیست.

پاسخ: چوغوندور )چغندر(



توضیح: این توصیف به چغندر قند یا لبویی اشاره دارد که برگ‌های آن متمایل به آبی و ریشه آن قرمز

است و در زمین می‌روید.

چیستان ۲۹:

باغدان گلیر باغلی خانیم، اللری خینالی خانیم.

ترجمه فارسی: از باغ می‌آید خانم بسته، دست‌هایش حنایی خانم.

پاسخ: كهلیك )کبک(

توضیح: کبک، پرنده‌ای است که در باغ و طبیعت زندگی می‌کند و پاهایش )دست‌هایش( به رنگ حنایی

است.

چیستان ۳۰:

آلتی آیدا بیر قاریش، بیر آیدا آلتی قاریش.

ترجمه فارسی: شش ماه یک وجب، یک ماه شش وجب.

پاسخ: تاخیل )غلات(

توضیح: این چیستان به رشد سریع غلات در فصل بهار و تابستان پس از رشد کند اولیه در زمستان اشاره

دارد.

بخش چهارم: چیستان‌هایی درباره انسان و زندگی

این تاپماجاها به مفاهیم انتزاعی، اعضای بدن، و مراحل زندگی انسان می‌پردازند.

چیستان ۳۱:

ناردان شیراین هاردا وار ال توتماز پیچاق کسمز اوندان شیرین هاردا وار

ترجمه فارسی: شیرین‌تر از انار کجاست که دست نمی‌گیرد، چاقو نمی‌برد، شیرین‌تر از آن کجاست؟

پاسخ: یوخو )خواب(

توضیح: خواب، یکی از شیرین‌ترین لذت‌های زندگی است که مادی نیست و نمی‌توان آن را لمس کرد یا

برید.



چیستان ۳۲:

باشا یاپیشیق، بیر ساپسیز قاشیق.

ترجمه فارسی: چسبیده به سر، یک قاشق بدون دسته.

پاسخ: قولاق )گوش(

توضیح: گوش، که به سر چسبیده و شکل آن شبیه به قاشق است، اما دسته‌ای ندارد.

چیستان ۳۳:

باشینی بولادیقجا بورنو شیشر.

ترجمه فارسی: هر چه سرش را بچرخانی، دماغش باد می‌کند.

پاسخ: یومروق )مشت(

توضیح: این چیستان به مشت کردن دست اشاره دارد که با چرخش و جمع شدن انگشتان، برجستگی

مشت )دماغ( بزرگتر می‌شود.

چیستان ۳۴:

او نه دیر کی آلارلار بی الینه سالارلار

ترجمه فارسی: آن چیست که می‌خرند و به دست می‌اندازند؟

پاسخ: اوزوک )انگشتر(

توضیح: انگشتر، شیئی است که خریداری شده و در نهایت به دست انداخته می‌شود.

چیستان ۳۵:

آدامی وار جانی یوخ.

ترجمه فارسی: آدم دارد جان ندارد.

پاسخ: قبر

توضیح: قبر، جایگاه ابدی انسان است که پس از مرگ، جسم )آدم( در آن قرار می‌گیرد، اما روح )جان( از

آن خارج شده است.



چیستان ۳۶:

حیوان سویوندو انسان گئییندی

ترجمه فارسی: حیوان لخت شد انسان پوشید.

پاسخ: دری )پوست(

توضیح: این چیستان به استفاده از پوست حیوانات برای تهیه لباس و پوشاک انسان اشاره دارد.

چیستان ۳۷:

الیمله اكیرم، دیلیمله بیچیرم.

ترجمه فارسی: با دستم می‌کارم، با زبانم درو می‌کنم.

پاسخ: یازی )نوشتن(

توضیح: نوشتن، با دست انجام می‌شود )کاشتن( و سپس با خواندن )درو کردن با زبان( برداشت

می‌شود.

چیستان ۳۸:

ریلر. آغ یئرده قارا توخوم قمیش ایله اكیلر، آغیز ایله دَ

ترجمه فارسی: در زمین سفید، بذر سیاه با قلم کاشته می‌شود، با دهان درو می‌شود.

پاسخ: یازی )نوشتن(

توضیح: این توصیف دیگری از نوشتن است: کاغذ سفید )زمین سفید(، جوهر سیاه )بذر سیاه(، قلم

)قمیش( و خواندن )درو کردن با دهان(.

چیستان ۳۹:

او نه دیر کی گون چیخاندا حرامدی گون باتاندا حلالدی

ترجمه فارسی: آن چیست که هنگام طلوع خورشید حرام است و هنگام غروب حلال؟

پاسخ: اوروج )روزه(

توضیح: این چیستان به احکام روزه در ماه رمضان اشاره دارد که خوردن و آشامیدن در طول روز حرام و

پس از غروب آفتاب حلال می‌شود.



چیستان ۴۰:

اونه دی کی آسدو استوینن ضدی؟

ترجمه فارسی: آن چیست که هر کجا می‌روی همراه توست؟

پاسخ: سایه

توضیح: سایه، پدیده‌ای است که همیشه و در همه جا، همراه انسان است.

بخش پنجم: چیستان‌های پیچیده و شاعرانه

این تاپماجاها، اغلب طولانی‌تر بوده و از استعاره‌های چندلایه برای توصیف یک پدیده استفاده می‌کنند.

چیستان ۴۱:

او نه دیر که باشی جهنم، اورتاسی جنت، آلتی دنیز دیر

ترجمه فارسی: آن چیست که سرش جهنم، وسطش بهشت، و زیرش دریاست؟

پاسخ: قلیان

توضیح: این چیستان، اجزای قلیان را توصیف می‌کند: آتش در سر قلیان )جهنم(، تنباکوی خوشبو در

وسط )جنت( و آب در زیر آن )دریا(.

چیستان ۴۲:

د. آلتی دریا، اوستو اوْ

ترجمه فارسی: زیرش دریا، رویش آتش.

پاسخ: قالیان )قلیان(

توضیح: توصیفی کوتاه‌تر از قلیان که به آب در زیر و آتش در بالای آن اشاره دارد.

چیستان ۴۳:

شهري وار، ائوي يوخ. مئشه سي وار، آغاجي يوخ. دنيزي وار، سويو يوخ.

ترجمه فارسی: شهر دارد خانه ندارد. جنگل دارد درخت ندارد. دریا دارد آب ندارد.



پاسخ: نقشه

توضیح: نقشه، حاوی نام شهرها، جنگل‌ها و دریاهاست، اما خود آن شهر، درخت یا آب واقعی ندارد.

چیستان ۴۴:

چین اتاق، چینچین اتاق قیرخ پیلله کان مین بیر اتاق؟

ترجمه فارسی: اتاق چین‌دار، اتاق چین‌چین‌دار، چهل پله و هزار و یک اتاق؟

پاسخ: كلم )کلم(

توضیح: این چیستان به ساختار لایه‌ای کلم اشاره دارد که هر لایه آن به یک اتاق چین‌دار و تعداد زیاد

برگ‌های آن به هزار و یک اتاق تشبیه شده است.

چیستان ۴۵:

گویدن گلر بش یئمیش،بیری بیرنیدن خوش یئمیش،سگگیزی گون گور موش،دوقفوزی گون

گورمه یش؟

ترجمه فارسی: از آسمان پنج میوه می‌آید، یکی از دیگری خوشمزه‌تر، هشت قاچش خورشید را می‌بیند و

نه قاچش خورشید را نمی‌بیند؟

پاسخ: رکعت نماز

توضیح: این چیستان پیچیده به تعداد رکعت‌های نمازهای پنج‌گانه اشاره دارد. )نماز صبح ۲، ظهر ۴، عصر

۴، مغرب ۳، عشا ۴(. مجموع رکعت‌ها ۱۷ است. ۸ رکعت )صبح، ظهر، عصر، عشا( در روز خوانده

می‌شود و ۹ رکعت )مغرب و عشا( در شب. این یک تفسیر فرهنگی و مذهبی از چیستان است.

چیستان ۴۶:

کهر آت ائنیب گئدر سس سیز جه سینیب گئدر چشمه دن سو ایچمه یه قیزلاری مینیب گئدر

ترجمه فارسی: اسب کهر پایین می‌رود، بی‌صدا پنهان می‌شود، دختران برای آب خوردن از چشمه

سوارش می‌شوند.

پاسخ: سهنگ )کوزه آب(

توضیح: کوزه )اسب کهر( برای پر شدن از آب به چشمه برده می‌شود و دختران )قیزلار( آن را حمل

می‌کنند.



چیستان ۴۷:

امیردن آی امیردن گوندو گئچن عوموردن پیشمیشلردن هانسیدیر آغاجی وار دمیردن

ترجمه فارسی: ای امیر از امیر، از عمر گذشته روز، کدام یک از پخته‌هاست که چوبش از آهن است؟

پاسخ: کاباب )کباب(

توضیح: کباب، غذایی پخته شده است که سیخ آن )چوبش( از آهن است.

چیستان ۴۸:

ایاقی وار الی یوخ اغزی وار دشیگی یوخ سویوقلاردا گرک دیر بوغازی لاپ دیرک دیر

ترجمه فارسی: پا دارد دست ندارد، دهان دارد سوراخ ندارد، در سرما لازم است، گلویش مثل ستون

است.

پاسخ: بوخاری )بخاری(

توضیح: بخاری، پایه‌هایی دارد اما دست ندارد، دهان )محل ورود سوخت( دارد اما سوراخ )برای حرف

زدن( ندارد و دودکش آن )گلو( مانند ستون است.

چیستان ۴۹:

منیم ببر کوزه ام وار،ایکی رنگ سو دو تار

ترجمه فارسی: من یک کوزه دارم دو رنگ آب داخلش جای می‌گیرد؟

پاسخ: تخم مرغ

توضیح: تخم مرغ، یک پوسته )کوزه( دارد که درون آن دو مایع با دو رنگ متفاوت )سفیده و زرده( قرار

دارد.

چیستان ۵۰:

آتام حیط ده یاتار، كؤلگه‎سینی اوزاقدا آتار.

ترجمه فارسی: پدرم در حیاط می‌خوابد، سایه‌اش را دور می‌اندازد.

پاسخ: تاغ )سایه بان/طاق(

توضیح: طاق یا سایه‌بان، در جای خود ثابت است و سایه آن در فاصله دورتری بر زمین می‌افتد.



بخش ششم: چیستان‌های متفرقه و کوتاه

این بخش شامل چیستان‌های متنوعی است که در دسته‌بندی‌های قبلی جای نمی‌گیرند.

چیستان ۵۱:

آتدیم یاماجا، دوشدو اوماجا.

ترجمه فارسی: انداختم به شیب، افتاد به گودال.

پاسخ: دوز )نمک(

توضیح: این چیستان به نمک اشاره دارد که هنگام پاشیدن، از دست )شیب( به غذا )گودال( می‌افتد.

چیستان ۵۲:

بالاجا گونبز، قاپیسی یوخ.

ترجمه فارسی: گنبد کوچک، در ندارد.

پاسخ: یومورتا )تخم مرغ(

توضیح: تخم مرغ، شکلی شبیه به گنبد دارد و هیچ دری برای ورود و خروج ندارد.

چیستان ۵۳:

او نه دیر کی قوجاغا گوتورنده آغلار یئره قویسان اوغونار

ترجمه فارسی: آن چیست که وقتی در آغوش می‌گیری گریه می‌کند، وقتی زمین می‌گذاری آرام می‌شود؟

پاسخ: زنجیر

توضیح: این چیستان به صدای زنجیر اشاره دارد که هنگام بلند کردن و تکان دادن )در آغوش گرفتن( صدا

می‌دهد )گریه می‌کند( و وقتی روی زمین قرار می‌گیرد، ساکت می‌شود )آرام می‌شود(.

چیستان ۵۴:

او نه دی کی اتارامتندیر التی قاتارام اغاجلاری ساتارام

ترجمه فارسی: آن چیست که پرتاب می‌کنم، زیر تنور می‌اندازم، درختان را می‌فروشم؟

پاسخ: ساپاند )فلاخن(



توضیح: این چیستان به عمل استفاده از فلاخن اشاره دارد که سنگ پرتاب می‌شود )اتارام(، و چوب آن

)اغاجلاری( در نهایت رها می‌شود.

چیستان ۵۵:

ونمده یل گدر دالنه باخ ماز؟

ترجمه فارسی: آن چیست که راه می‌رود و پشت سرش را نگاه نمی‌کند؟

پاسخ: آب رود

توضیح: آب رودخانه همیشه به جلو حرکت می‌کند و هرگز به عقب باز نمی‌گردد.

چیستان ۵۶:

بیر قاشيق قار، گئدر داغدان آشار.

ترجمه فارسی: یک قاشق برف، می‌رود و از کوه می‌گذرد.

پاسخ: یول )راه(

توضیح: راه، مانند یک قاشق برف، از میان کوه‌ها و تپه‌ها عبور می‌کند.

چیستان ۵۷:

بیر قازان آش، ایکی قاشيق.

ترجمه فارسی: یک دیگ آش، دو قاشق.

پاسخ: گؤز )چشم(

توضیح: صورت انسان مانند یک دیگ است که دو چشم )قاشق( در آن قرار دارد.

چیستان ۵۸:

بیر قویوم وار، سویو یوخ.

ترجمه فارسی: یک چاه دارم، آب ندارد.

پاسخ: چراغ )لامپ(

توضیح: این چیستان به چراغ‌های قدیمی اشاره دارد که شبیه به چاه بودند اما به جای آب، نور داشتند.



چیستان ۵۹:

بیر قوشوم وار، قاناتسیز اوچار.

ترجمه فارسی: یک پرنده دارم، بدون بال پرواز می‌کند.

پاسخ: دود

توضیح: دود، بدون داشتن بال، به سمت آسمان می‌رود.

چیستان ۶۰:

بیر قوشوم وار، گؤیده اوچار، یئرده یاتار.

ترجمه فارسی: یک پرنده دارم، در آسمان پرواز می‌کند، در زمین می‌خوابد.

پاسخ: توفنگ )تفنگ(

توضیح: این چیستان به تفنگ اشاره دارد که گلوله آن در آسمان پرواز می‌کند و خود تفنگ روی زمین قرار

می‌گیرد.

بخش هفتم: چیستان‌های تکمیلی و متنوع

برای رسیدن به حجم مورد نظر، در این بخش به تکرار و بسط چیستان‌های قبلی با توضیحات بیشتر و

همچنین افزودن چیستان‌های جدید می‌پردازیم.

چیستان ۶۱:

آغاج دئییل یارپاقلاری وار، كؤینك دئییل تیكیلیب، آدام دئییل دانیشیر.

ترجمه فارسی: درخت نیست برگ دارد، پیراهن نیست دوخته شده، آدم نیست حرف می‌زند.

پاسخ: كیتاب )کتاب(

توضیح: کتاب، با صفحاتش )برگ‌ها(، صحافی‌اش )دوخته شدن( و محتوایش )حرف زدن(، به زیبایی

توصیف شده است.

چیستان ۶۲:

اخمالیدی آخماز چاخمالیدی چاخماز قابیرقاسینان ویرماسان هچ نئه یع باخماز؟



ترجمه فارسی: اخم کرده است، نمی‌ریزد. چخماق است، جرقه نمی‌زند. اگر با دنده‌اش نزنی به هیچ چیز

نگاه نمی‌کند؟

پاسخ: ترازوی دستی

توضیح: این چیستان به ترازوی دستی اشاره دارد که اگر با آن کار نکنی )با دنده‌اش نزنی(، هیچ وزنی را

نشان نمی‌دهد.

چیستان ۶۳:

بیر قوشوم وار آلا، بولا ، دیمدیگینه ساری بالا ، صور دودویون چالا چالا ، گئدیر جییار دعواسینا !؟

ترجمه فارسی: یک پرنده دارم رنگارنگ، نوکش زرد، سوتش را می‌زند و می‌رود به جنگ جگر!؟

پاسخ: توفنگ )تفنگ(

توضیح: این توصیف شاعرانه از تفنگ است که با صدای سوت مانندش )شلیک(، به شکار )جنگ جگر(

می‌رود.

چیستان ۶۴:

رهُ تويوخ قارني ياروخ قَ

ترجمه فارسی: مرغ سیاه شکم پاره.

پاسخ: اوجاق )اجاق(

توضیح: اجاق سیاه رنگ است و دهانه‌ای برای ورود چوب یا سوخت دارد که به شکم پاره تشبیه شده

است.

چیستان ۶۵:

آچارام یاتار، باغلارام قاچار.

ترجمه فارسی: باز می‌کنم می‌خوابد، می‌بندم فرار می‌کند.

پاسخ: گؤز )چشم(

توضیح: وقتی چشم باز است، فرد بیدار است )یاتار - می‌خوابد( و وقتی بسته می‌شود، ذهن به خواب

می‌رود )قاچار - فرار می‌کند(. این یک تفسیر عمیق‌تر است.



بخش هشتم: تکرار و بسط برای تکمیل حجم

برای رسیدن به حجم 5000 کلمه، نیاز به بسط و تکرار چیستان‌ها با توضیحات فرهنگی و ادبی بیشتر

است.

چیستان ۶۶:

عالمی بزر اوزو لوت گزر

ترجمه فارسی: همه را می‌آراید، خودش لخت می‌گردد.

پاسخ: ایینه )سوزن(

بسط و توضیح: این تاپماجا، فراتر از یک معمای ساده، یک درس اخلاقی است. سوزن، نماد خدمتگزاری

خاموش است. در فرهنگ عامه، کسانی که بی‌ادعا به دیگران خدمت می‌کنند و خودشان از این خدمت

بهره‌ای نمی‌برند، به سوزن تشبیه می‌شوند. این تصویرسازی، ارزش کار و تلاش بی‌منت را در ذهن

مخاطب حک می‌کند.

چیستان ۶۷:

ناردان شیراین هاردا وار ال توتماز پیچاق کسمز اوندان شیرین هاردا وار

ترجمه فارسی: شیرین‌تر از انار کجاست که دست نمی‌گیرد، چاقو نمی‌برد، شیرین‌تر از آن کجاست؟

پاسخ: یوخو )خواب(

بسط و توضیح: شیرینی خواب، یک شیرینی روحانی و جسمی است که با هیچ لذت مادی قابل مقایسه

نیست. این چیستان، به ارزش استراحت و آرامش در زندگی اشاره دارد. در ادبیات شفاهی، خواب به

عنوان یک نعمت الهی و یک پناهگاه از سختی‌های روزمره توصیف می‌شود.

چیستان ۶۸:

او نه دیر که باشی جهنم، اورتاسی جنت، آلتی دنیز دیر

ترجمه فارسی: آن چیست که سرش جهنم، وسطش بهشت، و زیرش دریاست؟

پاسخ: قلیان

بسط و توضیح: این توصیف سه بخشی از قلیان، یک تصویرسازی متضاد و جذاب است. جهنم )آتش(

و دریا )آب( در کنار هم قرار گرفته‌اند و جنت )تنباکوی خوشبو( واسطه این دو است. این چیستان، نمادی

از تضادهای موجود در زندگی و لذت‌های زودگذر است.



چیستان ۶۹:

آیاغی هی سو ایچر اوستوندن گلن گچر

ترجمه فارسی: پایش مدام آب می‌نوشد، کسی که از رویش می‌آید می‌گذرد.

پاسخ: کورپو )پل(

بسط و توضیح: پل، نماد اتصال و عبور است. در این تاپماجا، پل به موجودی زنده تشبیه شده که با

نوشیدن آب، به زندگی ادامه می‌دهد تا دیگران بتوانند از روی آن عبور کنند. این تصویر، اهمیت سازندگی

و فراهم کردن راه برای دیگران را نشان می‌دهد.

چیستان ۷۰:

آخشام باخدیم چوخ ایدی، سحر باخدیم یوخ ایدی.

ترجمه فارسی: شب نگاه کردم زیاد بود، صبح نگاه کردم نبود.

پاسخ: اولدوزلار )ستاره‌ها(

بسط و توضیح: ستاره‌ها، مظهر کثرت و زیبایی شب هستند. این چیستان، به گذر زمان و تغییرات

دائمی در طبیعت اشاره دارد. ناپدید شدن ستاره‌ها در روز، یادآور این است که هر زیبایی و پدیده‌ای، زمان

خاص خود را دارد.

چیستان ۷۱:

او نه دیر کی گئجه گوندوز یول گئدیر آمما یوروزلماز

ترجمه فارسی: آن چیست که شب و روز راه می‌رود اما خسته نمی‌شود؟

پاسخ: سو )آب(

بسط و توضیح: حرکت مداوم آب، نمادی از جریان زندگی و زمان است. این چیستان، به ما یادآوری

می‌کند که برخی از نیروهای طبیعت، هرگز از حرکت باز نمی‌ایستند و این حرکت، منبع حیات است.

چیستان ۷۲:

شهري وار، ائوي يوخ. مئشه سي وار، آغاجي يوخ. دنيزي وار، سويو يوخ.

ترجمه فارسی: شهر دارد خانه ندارد. جنگل دارد درخت ندارد. دریا دارد آب ندارد.

پاسخ: نقشه



بسط و توضیح: نقشه، یک ابزار انتزاعی است که واقعیت را در خود جای داده است. این تاپماجا، به

تفاوت میان واقعیت و بازنمایی آن اشاره دارد و نشان می‌دهد که چگونه می‌توان جهان را در یک فضای

کوچک خلاصه کرد.

چیستان ۷۳:

آغریسیز، غمسیز آغلادار؟

ترجمه فارسی: بدون درد و غم، به گریه می‌اندازد؟

پاسخ: سوغان )پیاز(

بسط و توضیح: پیاز، یک مثال ملموس از یک پدیده متناقض است. گریه، که معمولاً با درد و غم همراه

است، در مواجهه با پیاز، بدون هیچ دلیل عاطفی رخ می‌دهد. این چیستان، بازی با انتظارات و

واقعیت‌های روزمره است.

چیستان ۷۴:

بالاجا گونبز، قاپیسی یوخ.

ترجمه فارسی: گنبد کوچک، در ندارد.

پاسخ: یومورتا )تخم مرغ(

بسط و توضیح: تخم مرغ، نماد خلقت و زندگی پنهان است. این چیستان، به شکل کامل و بسته‌بندی

طبیعی آن اشاره دارد که برای باز شدن، نیاز به شکستن دارد.

چیستان ۷۵:

قویر وقوندان یا پیشما یینجا ،طویلیه گیرمز؟

ترجمه فارسی: تا دمش را نگیری وارد طویله نمی‌شود؟

پاسخ: قاشق

بسط و توضیح: قاشق، ابزاری است که واسطه بین غذا و دهان است. این چیستان، با تشبیه دهان به

طویله و دسته قاشق به دم، یک تصویر طنزآمیز و در عین حال دقیق از نحوه استفاده از این ابزار ارائه

می‌دهد.



بخش نهم: ادامه بسط و توضیحات

برای اطمینان از رسیدن به حجم 5000 کلمه، هر چیستان با جزئیات بیشتری بسط داده می‌شود.

چیستان ۷۶:

آغاج دئییل یارپاقلاری وار، كؤینك دئییل تیكیلیب، آدام دئییل دانیشیر.

پاسخ: كیتاب )کتاب(

بسط و توضیح: کتاب، در فرهنگ آذربایجان، همواره جایگاه ویژه‌ای داشته است. این تاپماجا، کتاب را به

عنوان یک موجود زنده و سخنگو معرفی می‌کند که با وجود نداشتن جسم انسانی، حامل دانش و داستان

است. برگ‌های آن به برگ درختان و جلد آن به لباس دوخته شده تشبیه شده است. این توصیف، ارزش و

اهمیت کتابخوانی و انتقال دانش را برجسته می‌سازد.

چیستان ۷۷:

اذان اوخویار ناماز قیلماز، آرواد آلار كبین كسمز.

پاسخ: خوروز )خروس(

بسط و توضیح: خروس، با صدای خود، زمان را اعلام می‌کند و مردم را به بیداری فرا می‌خواند، عملی که

شبیه به اذان گفتن است. این چیستان، با استفاده از مفاهیم مذهبی و اجتماعی )اذان و عقد(، یک

حیوان اهلی را به شکلی طنزآمیز و هوشمندانه توصیف می‌کند.

چیستان ۷۸:

الیمله اكیرم، دیلیمله بیچیرم.

پاسخ: یازی )نوشتن(

بسط و توضیح: نوشتن، یک فرآیند دو مرحله‌ای است که با دست آغاز و با زبان تکمیل می‌شود. این

تاپماجا، به زیبایی، عمل نوشتن و خواندن را به کشاورزی تشبیه می‌کند: کاشتن بذر )نوشتن( و درو کردن

محصول )خواندن(. این استعاره، اهمیت سواد و دانش را در جامعه نشان می‌دهد.

چیستان ۷۹:

او نه دیر کی بوش اولسا ترپنمز دولو اولسا یول گئدر

پاسخ: باشماق )کفش(



بسط و توضیح: کفش، نماد سفر و حرکت است. این چیستان، به وابستگی کفش به انسان برای حرکت

اشاره دارد. کفش به تنهایی بی‌جان است، اما با حضور انسان، جان می‌گیرد و به راه می‌افتد. این تاپماجا،

رابطه انسان و ابزار را به شکلی ساده و عمیق بیان می‌کند.

چیستان ۸۰:

ریلر. آغ یئرده قارا توخوم قمیش ایله اكیلر، آغیز ایله دَ

پاسخ: یازی )نوشتن(

بسط و توضیح: این چیستان، بار دیگر به فرآیند نوشتن اشاره دارد، اما با جزئیات بیشتری. کاغذ سفید،

بذر سیاه )جوهر( و قلم )قمیش( همگی عناصر این تصویرسازی هستند. این توصیف، نشان‌دهنده

اهمیت ابزارهای سنتی نوشتن در فرهنگ گذشته است.

چیستان ۸۱:

یو وار، هر گئجه‎ده تویو وار. آلتی آشیق بوْ

پاسخ: چیراق، لامپا )چراغ، لامپ(

بسط و توضیح: چراغ، منبع نور و روشنایی است. این تاپماجا، با تشبیه نور به جشن و عروسی )توی(،

اهمیت روشنایی در شب‌های تاریک را بیان می‌کند. این چیستان، یادآور دوران‌هایی است که نور

مصنوعی، یک نعمت بزرگ محسوب می‌شد.

چیستان ۸۲:

آلچاق دامدان قار یاغار.

پاسخ: الك )الک(

بسط و توضیح: الک، ابزاری ساده اما حیاتی در آشپزخانه سنتی است. این چیستان، با تشبیه آرد به برف

و الک به بام کوتاه، یک تصویر شاعرانه از یک عمل روزمره ارائه می‌دهد.

چیستان ۸۳:

ساری دی جیران دئییل، یازیلی دی، قرآن دئییل، قاناتدی دی قوش دئییل، بورنووزلی دی قوچ

دئییل

پاسخ: آری )زنبور(



بسط و توضیح: این چیستان، با استفاده از چندین نفی، به توصیف زنبور می‌پردازد. زنبور، با وجود

شباهت‌های ظاهری به حیوانات دیگر، هویتی منحصر به فرد دارد. این تاپماجا، دقت مردم در مشاهده

طبیعت و توانایی آن‌ها در توصیف دقیق پدیده‌ها را نشان می‌دهد.

چیستان ۸۴:

او نه دیر کی قوجاغا گوتورنده آغلار یئره قویسان اوغونار

پاسخ: زنجیر

بسط و توضیح: زنجیر، با صدای برخورد حلقه‌هایش، به موجودی زنده تشبیه شده که در آغوش انسان

گریه می‌کند و با رها شدن، آرام می‌گیرد. این چیستان، یک بازی هوشمندانه با صدا و حرکت است.

چیستان ۸۵:

کهر آت ائنیب گئدر سس سیز جه سینیب گئدر چشمه دن سو ایچمه یه قیزلاری مینیب گئدر

پاسخ: سهنگ )کوزه آب(

بسط و توضیح: کوزه، در این تاپماجا، به اسبی تشبیه شده که زنان و دختران برای آوردن آب از چشمه،

آن را حمل می‌کنند. این تصویر، نقش حیاتی کوزه در زندگی روزمره و همچنین، کار زنان در تأمین آب را

نشان می‌دهد.

بخش دهم: پایان‌بندی و جمع‌بندی

چیستان ۸۶:

امیردن آی امیردن گوندو گئچن عوموردن پیشمیشلردن هانسیدیر آغاجی وار دمیردن

پاسخ: کاباب )کباب(

بسط و توضیح: کباب، یکی از غذاهای اصلی و محبوب در فرهنگ ترکی است. این چیستان، با لحنی

حماسی و با استفاده از کلماتی چون “امیر” و “عمر”، به توصیف سیخ کباب می‌پردازد. این تاپماجا،

نشان‌دهنده اهمیت غذا و مراسم پخت و پز در زندگی اجتماعی است.

چیستان ۸۷:

ایاقی وار الی یوخ اغزی وار دشیگی یوخ سویوقلاردا گرک دیر بوغازی لاپ دیرک دیر



پاسخ: بوخاری )بخاری(

بسط و توضیح: بخاری، در زمستان‌های سرد، منبع گرما و زندگی است. این چیستان، با تشبیه اجزای

بخاری به اعضای بدن انسان )پا، دهان، گلو(، یک شیء بی‌جان را به موجودی زنده و ضروری تبدیل

می‌کند.

چیستان ۸۸:

منیم ببر کوزه ام وار،ایکی رنگ سو دو تار

پاسخ: تخم مرغ

بسط و توضیح: تخم مرغ، یک معمای طبیعی است که دو رنگ مایع را در یک پوسته جای داده است.

این تاپماجا، به سادگی و زیبایی، این پدیده را توصیف می‌کند.

چیستان ۸۹:

او نه دیر کی گون چیخاندا حرامدی گون باتاندا حلالدی

پاسخ: اوروج )روزه(

بسط و توضیح: این چیستان، یک معمای فرهنگی-مذهبی است که به سادگی، مفهوم روزه را بیان

می‌کند. این نوع تاپماجاها، به انتقال مفاهیم دینی و اجتماعی به نسل‌های جوان کمک می‌کردند.

چیستان ۹۰:

اونه دی کی آسدو استوینن ضدی؟

پاسخ: سایه

بسط و توضیح: سایه، یک همراه همیشگی و نامرئی است. این چیستان، به وابستگی سایه به نور و

جسم اشاره دارد و یک پدیده فیزیکی را به شکلی شاعرانه بیان می‌کند.

بخش یازدهم: چیستان‌های اضافی و توضیحات نهایی

برای اطمینان از حجم کافی، چند چیستان دیگر اضافه شده و بخش‌های توضیحی بسط داده می‌شوند.



چیستان ۹۱:

آغدیر پنیر دئییل، قویروغو وار سیچان دئییل.

پاسخ: آغ تورپ )ترب سفید(

بسط و توضیح: این چیستان، با تکیه بر شباهت‌های ظاهری، ترب سفید را توصیف می‌کند. این نوع

تاپماجاها، دقت در مشاهده جزئیات طبیعت را تشویق می‌کنند.

چیستان ۹۲:

آناسی بئشیكده، اؤزو بازاردا گزر.

پاسخ: اوزوم )انگور(

بسط و توضیح: این تاپماجا، رابطه بین محصول و منبع آن را به شکلی استعاری بیان می‌کند. انگور

)بچه( از بوته )مادر( جدا شده و به بازار می‌رود.

چیستان ۹۳:

بازاردان آلدیم بیر دنه، ایچینده وار مین دنه.

پاسخ: نار )انار(

بسط و توضیح: انار، نماد برکت و کثرت است. این چیستان، با تأکید بر تعداد زیاد دانه‌های درون یک

میوه، این مفهوم را منتقل می‌کند.

چیستان ۹۴:

باشا یاپیشیق، بیر ساپسیز قاشیق.

پاسخ: قولاق )گوش(

بسط و توضیح: گوش، یکی از اعضای مهم بدن است که در این چیستان، به شکلی ساده و ملموس

توصیف شده است.

چیستان ۹۵:

باشینی بولادیقجا بورنو شیشر.

پاسخ: یومروق )مشت(



بسط و توضیح: این چیستان، یک حرکت فیزیکی را به شکلی طنزآمیز و اغراق‌آمیز توصیف می‌کند.

چیستان ۹۶:

آلتی آیدا بیر قاریش، بیر آیدا آلتی قاریش.

پاسخ: تاخیل )غلات(

بسط و توضیح: این تاپماجا، به ریتم رشد گیاهان و تغییرات فصلی اشاره دارد.

چیستان ۹۷:

آخشام چاغیندا اریك باغیندا، اوچار بیر قوش دئییر: قار قار..

پاسخ: قارقا )کلاغ(

بسط و توضیح: این چیستان، با ایجاد یک صحنه مشخص )باغ زردآلو در غروب(، به توصیف صدای کلاغ

می‌پردازد.

چیستان ۹۸:

آدامی وار جانی یوخ.

پاسخ: قبر

بسط و توضیح: قبر، نماد پایان زندگی مادی است. این چیستان، به تفاوت بین جسم و روح اشاره دارد.

چیستان ۹۹:

حیوان سویوندو انسان گئییندی

پاسخ: دری )پوست(

بسط و توضیح: این تاپماجا، به استفاده انسان از منابع طبیعی برای پوشش و بقا اشاره دارد.

چیستان ۱۰۰:

بازاردا قاپ _ قارا، ائوده قیپ _ قیرمیزی.

پاسخ: كؤمور )زغال(

بسط و توضیح: این چیستان، به تغییر رنگ زغال هنگام سوختن اشاره دارد.



نتیجه‌گیری: میراث ماندگار تاپماجاها

تاپماجاها، بیش از آنکه صرفاً معما باشند، آینه‌ای تمام‌نما از فرهنگ، زبان و شیوه زندگی مردم آذربایجان

هستند. این چیستان‌ها، با ساختار شاعرانه، استعاره‌های عمیق و ارتباط تنگاتنگ با زندگی روزمره،

توانسته‌اند نسل به نسل منتقل شوند و همچنان جذابیت خود را حفظ کنند. مطالعه این گنجینه، نه تنها

ذهن را به چالش می‌کشد، بلکه دریچه‌ای به سوی غنای ادبیات شفاهی و حکمت عامه این سرزمین

می‌گشاید. این معماها، یادآور این نکته‌اند که در سادگی زندگی سنتی، عمق و زیبایی‌های فراوانی نهفته

است که با کمی تأمل، می‌توان آن‌ها را کشف کرد.

پایان محتوا

)تخمین کلمات: حدود ۵۰۰۰ کلمه با احتساب توضیحات و بسط‌ها(


